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Agreement between the Government of
Sweden and the Government of Ireland
on the reciprocal holdings of stocks of
crude oil and/or petroleum products

The Government of Sweden and the Go-
vernment of Ireland;

Having regard to Council Directive 68/414/
EEC of 20 December 1968 imposing obli-
gations on Member States of the European
Economic Community to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products,
as amended by Council Directive 98/93/EC of
14 December 1998 (hereinafter together refer-
red to as “the Directive”);

Having regard to Article 6(2) of the Direc-
tive which envisages the establishment of
stocks within the territory of a Member State
for the account of undertakings, or bodies/en-
tities, established in another Member State,
under agreements between Governments;

Having regard to national legislation regar-
ding oil stocking obligations;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

“territory” means that area over which each
Government exercises jurisdiction;

“undertaking” means any undertaking, or
body/entity, established in the territory of one
State which hold stocks for the purpose of
facilitating compliance (whether by that under-
taking or body/entity or a third party) with the
law relating to oil stocking obligations of that
or the other State; and

“competent authority”” means the Governme-
ntal authority in each State responsible for the
supervising of the fulfillment by undertakings
of stock obligations.

Article 2

This Agreement applies to stocks of crude
oil or of any petroleum products including

Oversdttning

Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Irlands regering om
omsesidig beredskapslagring av ra-
olja och/eller petroleumprodukter

Konungariket Sveriges regering och Irlands
regering,

som beaktar radets direktiv 68/414/EEG av
den 20 december 1968 om en skyldighet for
medlemsstaterna i EEG att inneha minimilager
av raolja och/eller petroleumprodukter, dndrat
genom radets direktiv 98/93/EG av den 14
december 1998 (nedan gemensamt kallade
direktivet),

som beaktar direktivets artikel 6.2 som for-
utser uppréittande enligt regeringsavtal av lager
inom en medlemsstats territorium for foretag
eller enheter som dr etablerade i en annan
medlemsstat,

som beaktar nationell lagstiftning om skyl-
dighet att halla oljelager,
har kommit Gverens om foljande.

Artikel 1

I detta avtal anvénds foljande definitioner:

territorium: det omrade &ver vilket vardera
regeringen utdvar jurisdiktion.

foretag: foretag eller organ/enhet som &ar
etablerade inom en stats territorium, som haller
lager for att (genom fOretaget, organet/enheten
eller tredje man) underlitta efterlevnaden av
den statens eller den andra statens lagstiftning
om beredskapslagring av olja.

behorig myndighet: den centrala myndighet
som inom respektive stat overvakar att foreta-
gen uppfyller sina lagringsskyldigheter.

Artikel 2

Detta avtal omfattar de lager av raolja eller
petroleumprodukter, inbegripet blandningar



blending and finished products covered by the
Directive which have been accepted by the
competent authorities in both States as being
stocks to which this Agreement applies.

Article 3

(1) An undertaking established in Ireland
may hold stocks to which this Agreement
applies in Sweden. Such stocks may be held
either:

(a) directly by the undertaking established
in Ireland, or

(b) by an undertaking established in Swe-
den, on behalf of the undertaking established
in Ireland.

(2) An undertaking established in Sweden
may hold stocks to which this Agreement app-
lies in Ireland. Such stocks may be held either:

(a) directly by the undertaking established in
Sweden, or

(b) by an undertaking established in Ireland,
on behalf of the undertaking established in
Sweden.

(3) For stocks to be eligible for acceptance
under Article 2 of this Agreement, the underta-
king seeking acceptance of those stocks under
that Article must have agreed to hold them
whether itself or through a third party, from
the first day of any calendar month for three or
more full calendar months, after acceptance by
the competent authorities.

(4) If an undertaking holds stocks on behalf
of another undertaking in accordance with
paragraphs (1)(b) or (2)(b) of this Article, then
those stocks shall not also be taken into ac-
count by the undertaking first mentioned in its
own stocking declarations.

Article 4

Neither Government shall oppose the remo-
val of stocks to which this Agreement applies
from the territory of its State or their treatment
in accordance with directions issued by the
competent authority of the other State.

Article 5
(1) No stocks may be accepted under Article
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och féardiga produkter, som técks av direktivet
vilka av de behoriga myndigheterna i bada
stater har godtagits som lager som omfattas av
avtalet.

Artikel 3

1. Ett foretag som é&r etablerat i Irland far
hélla de lager som omfattas av detta avtal i
Sverige. Lagren fér héllas antingen

a) direkt av det foretag som é&r etablerat i
Irland eller

b) av ett foretag som &r etablerat i Sverige
for det foretags rikning som dr etablerat i Ir-
land.

2. Ett foretag som ér etablerat i Sverige far
halla de lager som omfattas av detta avtal i
Irland. Lagren far hallas antingen

a) direkt av det foretag som é&r etablerat i
Sverige eller

b) av ett foretag som é&r etablerat i Irland for
det foretags rdkning som dr etablerat i Sverige.

3. For att lager skall kunna godtas i enlighet
med artikel 2 i detta avtal méste det foretag
som ansOker om godtagande av dessa lager
enligt ndmnda artikel ha samtyckt till att hilla
dem, antingen sjilv eller genom tredje man,
fran den forsta dagen i en kalendermanad un-
der tre eller fler hela kalendermanader efter de
behoriga myndigheternas godtagande.

4. Om ett foretag haller lager for ett annat
foretag i enlighet med punkt 1 b eller 2 b i
denna artikel, far dessa inte ocksa medriknas
av det forstndmnda foretaget i dess egen lager-
rapportering.

Artikel 4

Ingendera regeringen skall motsétta sig
overforing av lager som omfattas av detta avtal
fréan sitt territorium eller hantering av dessa en-
ligt anvisningar utfirdade av den andra statens
behoriga myndighet.

Artikel 5
1. Inga lager far godtas enligt artikel 2 i
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2 of this Agreement as being stocks to which
this Agreement applies unless:

(a) the undertaking seeking to hold the
stocks outside its State of establishment (“the
first undertaking”) has furnished the competent
authority of its State of establishment, not later
than one month before the commencement of
the period to which the acceptance relates, with
the following particulars:

(1) its name and address and the name and

address of the undertaking established in the

State where the stocks are to be held (“the

second undertaking”), which is to hold the

stocks on its behalf;

(i) the nature and quantity of the stocks;
(iii) location, if known, of the depot(s)
where the stocks are to be held;

(iv) the period for which the stocks are to

be held;

(v) if requested, the provisions of any agree-

ment whereby the stocks are to be held on

behalf of the first undertaking by the second
undertaking;

(b) both the first and the second undertak-
ings consent to the competent authority of the
State *in whose territory the stocks will be
situated disclosing to the competent authority
of the other State any information obtained for
the purpose of implementing this Agreement.

(2) Where an undertaking is seeking to hold
outside its State of establishment stocks which
will not be owned by that undertaking (“the
beneficiary undertaking”) but will be held
at its disposal by another undertaking, (“the
delegating undertaking”), then in addition
to the provisions of paragraph (1) above, no
stocks which are to be so held may be accepted
under Article 2 of this Agreement as being
stocks to which this Agreement applies, unless

(a) the stocks are to be held by virtue of an
agreement in writing between the beneficiary
undertaking and the delegating undertaking
(“the contract”) which will subsist throughout
the period to which the acceptance relates;

(b) the beneficiary undertaking has the cont-
ractual right to acquire the stocks throughout
the period of the contract;

(c) the actual availability of the stocks for
the beneficiary undertaking is guaranteed at

4

detta avtal som lager som omfattas av avtalet,
savida inte

a) det foretag som ansdker om att halla lager
utanfor den stat dér det dr etablerat (det forsta
foretaget) senast en manad fore borjan av den
period godtagandet avser har ldmnat den beho-
riga myndigheten i etableringsstaten foljande
uppgifter:

1) sitt namn och sin adress samt namn och
adress pa det foretag som é&r etablerat i
den stat dar lagren skall héllas (det andra
foretaget), vilket skall halla lagren for dess
rakning,

ii) lagrens brinsleslag och kvantitet,

iii) platsen, om den ar kénd, for den eller de
depéer dir lagren skall hallas,

iv) lagringsperiodens ldngd,

V) pa begiran bestimmelserna i eventuella
avtal om lagerhéllning av det andra foretaget
for det forsta foretagets riakning,

b) bade det forsta och det andra foretaget

samtycker till att den behoriga myndigheten

i den stat inom vars territorium lagren skall

hallas lamnar den behoriga myndigheten i

den andra staten all information som erhallits

i syfte att genomfora detta avtal.

2. Nér ett foretag ansoker om att halla lager
utanfor den stat dédr det dr etablerat som inte
skall dgas av foretaget sjélvt (det lagringsskyl-
diga foretaget), utan stéllas till dess forfogande
av ett annat foretag (det lagerhallande fore-
taget), far, utover vad som anges i bestdm-
melserna i punkt 1 ovan, inga lager som skall
hallas pa detta sétt godtas med stdd av artikel 2
i detta avtal som sadana lager som omfattas av
detta avtal, savida inte

a) lagren skall hallas med stod av en skriftlig
overenskommelse (kallad lagringsavtalet)
mellan det lagringsskyldiga foretaget och det
lagerhallande foretaget, som skall gilla under
hela den tid godtagandet giller,

b) det lagringsskyldiga foretaget har avtal-
senlig rétt att forvarva lagren under hela den tid
lagringsavtalet giller,

c) lagrens faktiska tillgénglighet for det lag-
ringsskyldiga foretaget garanteras under hela



all times throughout the period of the contract,
and

(d) the delegating undertaking is one which
is subject to the jurisdiction of the State on
whose territory the stocks are situated insofar
as the legal powers of that State to control
and verify the existence of the stocks are con-
cerned.

(3) Where the competent authority of one
State has been fumished with particulars under
paragraph (1)(a) of this Article, or any changes
*in respect of such particulars, and accepts
the stocks in question as stocks to which his
Agreement applies, that authority shall, not
later than 15 days before the commencement
of the period to which the acceptance rela-
tes, transmit the particulars to the competent
authority of the other State and notify it of such
acceptance.

(4) The competent authority to which such
notification is given shall be deemed to have
accepted the stocks in question as stocks to
which this Agreement applies unless, not later
than 10 days before the commencement of the
period to which the acceptance relates, it noti-
fies the competent authority of the other State
that it does not so accept the stocks.

(5) Any acceptance under paragraphs (3)
or (4) of this Article may be withdrawn by
either competent authority if any inaccuracy
is found in the particulars furnished in respect
of that acceptance under paragraph (1)(a) of
this Article or if there is any material change
in the matters to which those particulars relate.
Before withdrawing an acceptance under this
provision the competent authority concemed
shall inform the competent authority of the
other State and afford the undertaking which
had furnished the particulars a reasonable
opportunity to make representations.

Article 6

(1) Each competent authority shall require
any undertaking holding stocks in the territory
of the other State to furnish it with a statistical
return, at least monthly, of those stocks within
six weeks of the expiry of the period to which
the return relates.

(2) Each statistical return to be furnished
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den tid lagringsavtalet giller, och

d) det lagerhallande foretaget ar ett foretag
som lyder under den stats jurisdiktion inom
vars territorium lagren befinner sig med avse-
ende pa den statens behorighet att kontrollera
och verifiera forekomsten av lagren.

3. Da den behoriga myndigheten i en stat
har erhallit uppgifter enligt punkt 1 a i denna
artikel eller andringar av sadana uppgifter och
godtar ifrdgavarande lager som lager som om-
fattas av detta avtal, skall den, senast 15 dagar
fore borjan av den period godtagandet avser,
6verldmna uppgifterna till den behdriga myn-
digheten i den andra staten och underritta den
om godtagandet.

4. Den behoriga myndighet till vilken sadan
underrittelse ldmnas skall anses ha godtagit
ifragavarande lager som lager som omfattas av
detta avtal, savida den inte senast tio dagar fore
borjan av den period som godtagandet avser
meddelar den behoriga myndigheten i den an-
dra staten att den inte godtar lagren.

5. Varje godtagande enligt punkterna 3 och
4 i1 denna artikel far atertas av vilken som
helst av de behoriga myndigheterna om nagon
felaktighet patriaffas i de ldamnade uppgifterna
med avseende pa godtagandet enligt punkt 1
a i denna artikel eller om nagon vésentlig for-
andring intréffar i de forhallanden som dessa
uppgifter géller. Innan ett godtagande atertas
enligt denna bestimmelse, skall den berorda
behoriga myndigheten informera den behoriga
myndigheten i den andra staten och bereda det
foretag som ldmnat uppgifterna skilig mojlig-
het att avge forklaring.

Artikel 6

1. Vardera behorig myndighet skall kridva att
varje foretag som héller lager inom den andra
statens territorium minst varje ménad ldmnar
statistikrapportering till den om lagren inom
sex veckor efter utgdngen av den period rap-
porteringen avser.

2. Varje statistikanmélan som skall ldmnas i
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under paragraph (1) of this Article shall include
particulars of:

(a) the name and address of the undertaking
holding the stocks in the other State and where
applicable, the name and address of the under-
taking established in the State where the stocks
are to be held, which is to hold the stocks on
its behalf;

(b) the nature and quantity of the stocks;
and

(c) location, if known, of the depot(s) where
the stocks are held.

(3) Each competent authority shall transmit
to the other competent authority copies of
every statistical return furnished under para-
graph (1) of this Article.

(4) The competent authority shall, by exer-
cising from time to time its powers of inspec-
tion, check on the information contained in
statistical returns so furnished and notify forth-
with the competent authority of the other State
of any material discrepancy in respect of that
information.

(5) The competent authorities shall coo-
perate in relation to the use of their powers
of inspection in cases where either authority
considers such cooperation to be necessary in
relation to particular’ stocks held under the
terms of the Agreement.

Article 7

(1) The two Governments agree to consult
each other as soon as reasonably practicable:

(a) in the event of a supply crisis; or

(b) at the request of either of them in order
to:

(i) resolve any difficulty arising in the inter-

pretation or application of this Agreement;

or

(ii) amend any of the terms of the Agreement.

Article 8

The Agreement may be amended by the
written agreement of both Governments and
the amended Agreement shall take effect
when each Government has notified the other
Government through the diplomatic channel

enlighet med punkt 1 i denna artikel skall inne-
halla foljande uppgifter:

a) namn och adress pé det foretag som haller
lager i den andra staten, och, i forekommande
fall, namn och adress pa det foretag som &r
etablerat i den stat dér lagren skall hallas, som
skall halla lagren pa dess vagnar,

b) lagrens brénsleslag och kvantitet, och

¢) platsen, om den dr kénd, for den eller de
depaer dir lagren halls.

3. Vardera behdriga myndigheten skall till
den andra behdriga myndigheten dverlamna
kopia av den statistikrapportering som ldmnas i
enlighet med punkt 1 i denna artikel.

4. Den behoriga myndigheten skall, med
utdvande av sina inspektionsbefogenheter, pe-
riodiskt kontrollera uppgifterna i den lamnade
statistikrapporteringen och skyndsamt under-
ritta den behdriga myndigheten i den andra
staten om alla visentliga skiljaktigheter i dessa
uppgifter.

5. De behoriga myndigheterna skall sam-
arbeta med avseende pa utdvandet av sina
inspektionsbefogenheter i1 fall ddr nagondera
myndigheten anser sadant samarbete vara ndd-
viandigt med avseende pa sérskilda lager som
hélls enligt bestimmelserna i avtalet.

Artikel 7

1. De bada regeringarna dr Gverens om att
samrada sa snart det dr rimligt mojligt

a) 1 hindelse av en forsorjningskris, eller

b) pa endera partens begéran i syfte att

i) 10sa svarigheter som uppkommer betraf-
fande tolkningen eller tillimpningen av
detta avtal, eller

ii) &ndra nagon bestdmmelse i avtalet.

Artikel 8

Detta avtal far dndras genom skriftlig dver-
enskommelse mellan de béda regeringarna; det
dndrade avtalet skall borja gélla nér vardera
regeringen pa diplomatisk védg har underrittat



of the completion of their respective require-
ments for the entry into force of the amended
Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the
date of signature.

Article 10

(1) This Agreement shall continue in force
indefinitely but may be terminated by either
Government upon giving notice in writing,
through the diplomatic channel to the other
Government, not less than six months before,
the end of any calendar year. The Agreement
shall cease to be in force from the first day of
the following calendar year.

(2) Neither Government shall exercise the
power of termination in paragraph (1) of this
Article without having informed the Com-
mission of the European Communities of its
intention to do so.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply during a supply crisis.
The term “supply crisis” shall have the same
meaning for the purposes of this Agreement as
it has in Article 6 of the Directive.

Done in two originals at Stockholm this 23 day
of June 2003 in the English language only. In
witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

For the Government of Sweden
Leif Pagrotsky

For the Government of Ireland
Patrick A. McCabe
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den andra regeringen om att dess formaliteter
for det éndrade avtalets ikrafttridande har
uppfyllts.

Artikel 9

Detta avtal trader i kraft dagen for under-
tecknandet.

Artikel 10

1. Detta avtal skall gilla obegransad tid men
far sdgas upp av endera regeringen genom
skriftligt meddelande pa diplomatisk vig till
den andra regeringen senast sex manader fore
utgangen av ett kalenderar. Avtalet skall upp-
hora att gélla fran den forsta dagen av pafol-
jande kalenderar.

2. Ingendera regeringen skall utdva sin upp-
sdgningsritt enligt punkt 1 i denna artikel utan
att forst ha informerat Europeiska kommissio-
nen om sin avsikt.

3. Bestimmelserna i punkt 1 i denna artikel
skall inte vara tillimpliga under en forsorj-
ningskris. Uttrycket forsorjningskris skall i
detta avtal ha samma betydelse som i direkti-
vets artikel 6.

Upprittat i Stockholm den 23 juni 2003 i
tva original endast pa engelska spraket. Till
bekriftelse hdrav har undertecknade, dértill
vederborligen bemyndigade av sina regeringar,
undertecknat detta avtal.

For Konungariket Sveriges regering
Leif Pagrotsky

For Irlands regering
Patrick A. McCabe

Edita Stockholm 2008



